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De puellis, quae iam consecratae sunt, si postea nupserint et proposi­
ti et consecrationis duplex crimen admittunt.

De his, quae iam consecratae sunt, si postea nupserint, ambigi non 
potest magnum crimen admitti, ubi et propositum deseritur et conse­
cratio violatur. Nam si humana pacta non possunt impune violarih, 
quid eos manebit, qui ruperunti divini foedera sacramenti?

[6.] Ex decretis papae Gelasii333.
Quod hi, qui se sacris virginibus sociant et foedera incesta commi­

scent, communicare non possunt, nisi publicam poenitentiam gesserint.
Virginibus autem sacris temere se quosdam sociare cognovimus, ut 

post dicatum deo propositum incesta foedera sacrilegaque miscerentj, 
quos protinus aequum est a sacra communione detrahik et nisi per 
pu bli cam probatamque poenitentiam omnino non recipi aut his certe 
viaticum de saeculo transeuntibus, si tamen poenituerint, non negaril.

[7.] Ex decretis papae Siricii cap.m VIm334.
De monachis et virginibus propositum non servantibus.

admittunt fehlt in den Hss. Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 1565, und 
Lyon, Bibliothèque municipale, 383. In der Hispana (Migne PL 84 Sp. 768A–B) 
steht das Incipit De his, quae iam consecratae sunt, si postea nupserint als Rubrik 
zu c. 14, der Text beginnt mit Ambigi. Abweichungen zu P: violari (Z. 5) ] alteri; 
eos (Z. 6) ] eas; qui (Z. 6) ] quae; ruperunt (Z. 6) ] ruperit; divini (Z. 6) ] divinae. – 
Den Verstoß gegen das Gelöbnis bei geweihten Frauen als „doppeltes Verbrechen“ 
zu bezeichnen, geht auf Bonifatius zurück, der es in einem Brief an Aethelbald von 
Mercien verwendet, der in Ben. Lev. 2,424 zitiert wird, vgl. dazu Seckel, Studi­
en VII,3 (wie Anm. 154) S. 524.

333) Gelasius, Brief  14 c.  20, JK  636, J3  1270 (Thiel S.  373f.). Überliefert in 
der Hispana als c.  22 (Migne PL 84 Sp. 803D–804A), Hispana systematica 2,7,9 
(Martínez Díez 2,1 S. 329, P fol. 85vb), Dionysio­Hadriana c. 20 (Migne PL 67 
Sp.  308B) und bei Pseudoisidor (Hinschius S.  653). Wohl übernommen aus der 
Hispana systematica, weil nur eine Abweichung zu P zu verzeichnen ist: miscerent 
(Z. 11) ] miscere.

334) Siricius, Brief  1 c.  6, JK  255, J3  605 (Zechiel­Eckes, Dekretale [wie 
Anm. 327] S. 94), siehe auch oben Anm. 327. Überliefert in der Hispana als c. 6 
(Migne PL 84 Sp. 632D–633A), Hispana systematica 2,13,6 (Martínez Díez 2,1 
S. 331, P fol. 88va–vb), Dionysio­Hadriana c. 6 (Migne PL 67 Sp. 254B–C) und 
Dacheriana 1,48 (d’Achery S. 524). Anhand der Abweichungen ist kaum zu ent­
scheiden, aus welcher Sammlung der Text übernommen wurde: amplexibus (S. 532 
Z. 5) ] complexibus P und Dionysio­Hadriana; procreant (Z. 5) ] procreaverint P, 

h) Bu am Rand: al. calcari, das entspricht der Hispana.          i) Bu am Rand: al. 
corrupuerint, das entspricht der Hispana.          j) miscere Si, das entspricht der 
Hispana.          k) detrudi Si, Bu am Rand: al. detrudi, das entspricht der Hispana 
und Dionysio­Hadriana.          l) Bu am Rand: al. negetur, das entspricht der Dio­
nysio­Hadriana.          m–m) fehlt Bu, erg. Si, das entspricht der Hispana und 
Dionysio­Hadriana.          


